2 Corinthians 11:21



- is the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular noun ATIMIA, which means “dishonorably, disgracefully, shamefully.”  The preposition KATA plus the accusative can be used “to indicate the nature, kind, peculiarity or characteristics of a thing (frequently as a periphrasis for the adverb) KATA KRATOS powerfully, KATA LOGON reasonably, rightly, KATA SUGGNWMEN, OU KATA EPITAGĒN say something as a concession, not as a command 1 Cor 7:6; cf. 2 Cor 8:8. KATA TAXIN in an orderly manner 1 Cor 14:40 KATA OPHTHALMODOULIAN with eye-service Eph 6:6; KATA ZĒLOS zealously Phil 3:6a; KATH HUPERBOLĒN beyond measure, beyond comparison Rom 7:13; 1 Cor 12:31; 2 Cor 4:17.”
  Therefore, being used as a periphrasis for the adverb, this construction is best translated “dishonorably, disgracefully, or shamefully.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to speak, to say.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“I am speaking dishonorably,”

- is the conjunction HWS used with the conjunction HOTI.  This construction is found three times in Pauline letters and simply means ‘that’.
  However as we saw in 2 Cor 5:19 this construction appeared to be the causal conjunction, meaning “because.”  The Greeks were fond of doubling ideas for emphasis, that is, to make their point even stronger.  Therefore, what we might have here is the Latin idea of “since” for HWS and the causal idea of Greek for HOTI, working together to form a stronger cause or reason.  Then we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” with the first person plural perfect active indicative from the verb ASTHENEW, which means “to be weak, to be powerless.”


The perfect tense is a consummative perfect or a perfect of completed action.  The emphasis is on the past, completed action, and approaches the meaning of the aorist tense.


The active voice indicates that Paul and his team have produced the action of being weak in the past.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“because we have been weak.”

- is the postpositive adversative use of the conjunction DE, meaning “But” with the preposition EN plus the locative of sphere from the neuter singular relative pronoun HOS and the untranslatable particle AN, a particle peculiar to Greek, incapable of translation by a single English word; it denotes that the action of the verb is dependent on some circumstance or condition; the effect of  upon the meaning of its clause depends on the mood and tense of the verb with which it is used.  It is used with the subjunctive mood after relatives with the present in the apodosis, to show that the condition and its results involve repeated action, regardless of the time element: “whatever he does, the Son does likewise Jn 5:19.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “someone, anyone.”  This is followed by the third person singular present active subjunctive from the verb TOLMAW, which means “to be courageous.”


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that someone produces the action of being courageous.


The subjunctive mood is used with the particle  to indicate an indefinite situation.

“But in whatever sphere someone might be courageous”

- is the preposition EN plus the instrumental of manner from the feminine singular noun APHROSUNĒ, which means “in or with foolishness or lack of sense.”  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “I speak.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This statement is parenthetical.

“(I am speaking in foolishness),”

 - is the first person singular present active indicative from the verb TOLMAW, which means “to be courageous, to dare, to presume.”


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produces the action of being courageous.


The indicative mood indicates a fact.

Finally, we have the crasis of the adjunctive use of KAI, meaning “also” and the nominative first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”

“I am also courageous.”
2 Cor 11:21 corrected translation
“I am speaking dishonorably, because we have been weak.  But in whatever sphere someone might be courageous (I am speaking in foolishness), I am also courageous.”
Explanation:
1.  “I am speaking dishonorably, because we have been weak.”

a.  Paul takes the position of his critics and sarcastically criticizes himself and his team.


b.  He is not really speaking dishonorably or disgracefully, but takes a position of self-deprecation in order get his critics off guard.


c.  He assumes the erroneous position that he and his team have been weak spiritually.  This is not true, but Paul assumes this viewpoint in order to make a point later on.


d.  Paul continues his sanctified sarcasm to set his opponents up for the doctrinal kill.

2.  “But in whatever sphere someone might be courageous”

a.  Paul continues with a contrast from his false position of unreality to a premise and conclusion.  This phase is the premise.


b.  The position of his critics was that they were the really great believers of the Church.  They were the arrogant braggarts.  They were bold, audacious, and filled with their own self-importance.


c.  So Paul makes an all-inclusive premise that applies to any category Paul’s critics would like to pick.


d.  Paul’s opponents thought they were great.  So Paul gives them the option of picking whatever area of the spiritual life they want to chose and compare themselves with him.


e.  The various spheres or areas of life that Paul’s critics get to pick from are addressed in the following verses.

3.  “(I am speaking in foolishness),”

a.  Paul was not a braggart.  Therefore, he makes a parenthetical statement to indicate that he considers this type of argumentation the argumentation of a fool.


b.  Only fools compare themselves with others for the sake of argument to make themselves look better in their own eyes.


c.  Paul argues the way his opponents argue for the sake of proving to them that even in these areas of life they are inferior.


d.  Paul is going to compare himself with them to make a point, not to prove he is the better man.


e.  He is using their line of reasoning to show them how foolish they are to attempt to set themselves up as better than others.

4.  “I am also courageous.”

a.  This phrase is the conclusion of Paul’s statement.


b.  This is a statement of truth.  This is the reality.


c.  Paul was extraordinarily courageous, and his following statements prove his point.


d.  In the next series of statements, Paul will show his antagonists how truly courageous he and his team have been in contrast to the accusations by his critics that he and his team are “weak.”  We should all be as weak as Paul; for as he will say later, “For when I am weak, then I am strong.”
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